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Résumé 

Cet article cherche à étudier la question de la créativité en traduction, un sujet qui n'est pas sans 

rapport avec la définition même de la traduction. En effet, cette notion a été, depuis toujours, 

traitée sous différents termes chez les sourciers aussi bien que chez les ciblistes, ce qui montre 

l'importance de cette question. De ce fait, dans cette recherche, nous tenterons, dans un premier 

temps, de présenter brièvement les nouveaux points de vue sur la création ou la recréation en 

traduction, ceux des théoriciens comme Stefanink, Balacescu, Hewson, Rydning, Folkart, 

Mariaule, Lavault-Olléon et Ballard. Cela nous permettra de reconnaître les différents niveaux de 

créativité, ses aspects et ses critères, mais aussi ses limites et ses contraintes. Dans un deuxième 

temps, en comparant les processus qui font preuve de la créativité avec deux figures de style 

propres à la littérature persane, Idjaz et Etnab, nous étudierons des passages de prose et de poésie 

contenant cet élément fondamental de la traduction chez quelques grands traducteurs iraniens 

(Mohamad-Ali Forougui, Mohamad Ghazi, Mohamad-Ali Sépanlou, Bijan Elahi, Abolhassan 

Nadjafi et Mahdi Sahabi). A la fin, nous verrons comment les traducteurs renommés, très 

compétents dans le maniement de leur langue maternelle, arrivent, par leur initiative personnelle, 

à traduire de manière admirable les œuvres françaises en faisant preuve de créativité.  

Mots-clés : Créativité, Créativité du traducteur, Théories de la créativité, Recréation, Concision 

et Paraphrase, Traducteurs francophones iraniens. 
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Abstract 

This article seeks to study creativity in translation, a subject closely related to the definition of 

translation. Indeed, this notion has always been treated under different terms by both literalists 

and ciblistes, which shows the importance of this question. Therefore, in this research, we will 

first briefly briefly present new points of view on creation or recreation in translation, those of 

theorists such as Stefanink, Balacescu, Hewson, Rydning, Folkart, Mariaule, Lavault-Olléon and 

Ballard. This will allow us to recognize the different levels of creativity, its aspects, criteria, as 

well as its limits and constraints. Next, by comparing the processes that demonstrate creativity 

with two stylistic figures specific to Persian literature, Idjaz and Etnab, we will study passages of 

prose and poetry containing this fundamental element of translation in some great Iranian 

translators (Mohamad-Ali Forougui, Mohamad Ghazi, Mohamad-Ali Sepanlou, Bijan Elahi, 

Abolhassan Nadjafi and Mahdi Sahabi). At the end, we will explore how renowned translators, 

highly skilled in the mastery of their mother tongue, manage through personal initiative in 

admirably translating French works through their creativity. 

Keywords: Creativity, Translator's Creativity, Theories of Creativity, Recreation, Concision 

and Paraphrase, Iranian French-speaking Translators. 
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 های نظری  : دیدگاه خلاقیت در ترجمه 
 هایی از خلاقیت عملی مترجمان بزرگ همراه با نمونه 

 پژوهشی  ۀمقال

 )نویسنده مسئول(  1 محمدرحیم احمدی 
 ادبیات، دانشگاه الزهرا، تهران، ایران   ۀگروه فرانسه، دانشکد ار،یدانش

   یعاطفه نوارچ  
 ایران   تهران، الزهرا،  دانشگاه ادبیات،  دانشکدۀ فرانسه،  استادیار، گروه 

 

 چکیده
ارتباط با تعریف ترجمه نیست و از ای که بیاین مقاله قصد دارد به مسئلۀ خلاقیت در ترجمه بپردازد. مسئله

است و این خود دلیلی  مطرح شدهبا عناوین متفاوت  رایان گمبداگرایان و مقصددیرباز تاکنون همواره از سوی 

از لزوم و اهمیت موضوع است.  نگاه اینبر  بررسی  به  ابتدا  های جدید در مورد رو، ما در تحقیق حاضر در 

می ترجمه  در  و  خلاقیت  ترجمهپردازیم  هیوسن،  دیدگاه  بالاشسکو،  استفانینک،  چون  رایدنینگ،  شناسانی 

کرد. بررسی این نظرات به ما  اختصار بیان خواهیمفولکارت، ماریول، لاووئولیئون و بالار را در این موضوع به

این عنصر کانونی ترجمه    ثغور امکان شناسایی سطوح مختلف خلاقیت، شاخصه های آن و همچنین حدود و

گیری از دو  ها و فرایندهایی که نشان از خلاقیت در ترجمه دارند، به بهرهرا خواهدداد. سپس، با انطباق جنبه

هایی از خلاقیت در ترجمه، نزد چند مترجم  نمونهآرایۀ ادبی در زبان فارسی یعنی ایجاز و اطناب، به بررسی  

محمدعل قاضی،  محمد  فروغی،  )محمدعلی  ایرانی  مهدی  برجستۀ  و  نجفی  ابوالحسن  الهی،  بیژن  سپانلو،  ی 

دستی در نگارش دید که مترجمان بنام چگونه با چیرهسحابی( در نثر و نظم خواهیم پرداخت. در پایان خواهیم

و تسلط به زبان مادری و همچنین با درک صورت و لفظ متن اصلی مبتکرانه در بسیاری از موارد دست به  

 اند.  خلاقیت زده

نظریه:  هاکلیدواژه مترجم،  خلاقیت  مترجمان  خلاقیت،  اطناب،  و  ایجاز  متن،  بازآفرینی  خلاقیت،  های 

 زبان ایرانی. فرانسه
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 . مقدمه۱

است کهنه و نو : کهنه از این نظر که در گذشته با عناوین    ایمسئلهخلاقیت در ترجمه    ۀمسئل

  ترجمه هنر است یا فن ناظر  آیا  ازجمله این پرسش که   ،استو اسامی دیگر به آن پرداخته شده

برخی معتقد بودند و هستند که ترجمه هنر است و قریحه و استعداد   ،درواقع  بر این مسئله است.

هایی از نگاه یا نگرگاه  امروز  طلبد. این بحث در عین حال نو است چونبسا مادرزادی میچه

که ترجمه های مدرن، ضمن آن در بیشتر دیدگاهود.  شمیکاملا متفاوت از گذشته به آن پرداخته  

به هیچ وجه خالی از هنر و خلاقیت نبوده و (  ترجمهولی)فن است و یادگرفتنی و یاددادنی،  

  .م، قریحه، استعداد و خلاقیت او جایگاه مهمی دارند مترج شود و دانشمکانیکی انگاشته نمی

سنگینی سنت ادبی و فرهنگی است که پرداختن به ،  خلاقیت  ۀمسئلبررسی  بحث دیگر در  

و نسخۀ دوم  کپی  نوعی  عنوان  چون همیشه ترجمه به  گرداندخلاقیت در ترجمه را مشکل می

نحوی انعکاس باوری  بهشده که لزوما برابر اصل نیست، درست مثل این جمله که  درنظر گرفته

 ۀ که منتقد ادبی نویسنده نیست، یعنی درواقع در رد  دگویمی گسترده در میان نویسندگان بوده و  

شود و درواقع ازنظر اجتماعی و فرهنگی مترجم هم به همین چوب زده می  .تری قرار داردپایین

دور شدن نویسنده است نه مترجم و منتقد ادبی.  متعلق به  خلاقیت    ،تری دارد. درنتیجهنازل   ۀدرج

های ترجمه و نقد  جای آن درک و توصیف کار مترجم در ترجمه وظیفۀ نظریههاز این نگاه و ب

 ترجمه است. 

خلاقیت در ترجمه    ،البته  .م پرداختیهای جدید درمورد خلاقیت خواهبه نگاه  در این مقاله

چون خلاقیت در آموزش و تدریس ترجمه نیز وجود دارد که بحث ،  و خلاقیت مترجمعملی  

هایی از خلاقیت مترجمان ایرانی را در آخر کنیم نمونهدر تببین این مسئله، سعی مینیست.  ما  

تواند مدخلی بر این مبحث باشد  خانواده میهای همذکر کنیم. بررسی کوتاه واژۀ خلاقیت و واژه 

: 

 ۀ خلاقیت واژ

 . وجود آوردن؛ آفریدن؛ آفرینشبه: خلق

 . آفرینشگر، آفریننده، خلاقه، سازنده، مبتکر، مبدع، از خود چیزی پیداکردن خلاق:

 . آفرینشگری، ابتکار، ابداع، نوآوری، نوآفرینی :خلاقیت
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(، Création; Creation( ،)Créative; Creatifهای )فرانسه و انگلیسی واژه  زبان  در

(Créativité; Crativity)  عربی هستند_ فارسی ۀکه تقریبا معادل این سه واژوجود دارد . 

هیوسن  مقاله  1لانس  عنوان  در  با  » The Vexed Question of Creativity inای 

«Translation    در ابتدا به دو درک متفاوت از آن در مطالعات ترجمه در شرح مفهوم خلاقیت

در رویکردی جامع فرایند ترجمه   3و میشل بالار  2گروهی همچون پل کاسمائولاشاره میکند :  

نامند و اما گروه دیگر خلاقیت را تنها یکی از فرایندهای ترجمه را خود، فرایندی خلاقانه می

به عاریت گرفته شدهمی از علوم شناختی  این واژه که  را  دانند.  از جذابیت خود  است بخشی 

(. از دیدگاه ٥٤ص.  ،  2٠٠٦های هنری است )هیوسن،  مثبت از آن در زمینه  هایمدیون برداشت

 ٤این صاحب نظر، برای مفهوم خلاقیت یک تعریف ساده وجود ندارد. وی به تبعیت از استفانینک 

های  دهد بجای ارائه یک تعریف از این مفهوم به جنبهدر بحث خلاقیت ترجیح می  ٥و بالاسسکو 

 (. ٥٥، ص.  2٠٠٦خلاقانه و نوآورانه یک اثر با تکیه بر نظرات کارشناسانه بپردازد )هیوسن، 

های مختلف در این شناسی، در ادامه به طرح دیدگاهبرای کمک به درک این مفهوم در ترجمه

 پردازیم.زمینه می

 خلاقیت در ترجمه های نظری در باب  . دیدگاه2

. استمقصدگرایان مطرح شدهازسوی  هم ازسوی مبداگرایان و هم  در ترجمه  خلاقیت  مسئلۀ  

و با هرگونه تعریف ترجمه د  ندانزبان ناب می  ۀکه ترجمه را به مثاب  ٦بنیامین والتر  مبداگرایانی مثل  

دوم   ۀعنوان نسخ که ترجمه را به  7مشونیک   عنوان انتقال و ایجاد ارتباط مخالف هستند، آنریبه

 اند.  و بسیاری دیگر به این مسئله پرداخته 8و آنتوان برمن دانداما بسیار بدیع می

 
1 Lance Hewson 
2 Paul Kussmaul 
3 Michel Ballard 
4 Stefanink  
5 Balacescu 
6 Walter Benjamin 
7 Henri Meschonnic 
8 Antoine Berman 
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شناس فرانسوی،  ترجمه  1یکی از مشکلات مهم در بررسی این مسئله، به قول میکائیل ماریول

لاقیت ارتباط خ  مفهوم   مه،سختی قابل تئوریزه کردن است. در تاریخ ترجخلاقیت به  این است که

می  که  ایتالیایی  المثل  ضرب  این  دارد:  وفاداری  مفهوم  با    Traduttore  وید گ  تنگاتنگی 

Tradittore  «است خیانتکار  شنیدهمترجم  همگان  را  درواقع«  مترجم   ،اند.  به  خیانت  تهمت 

از خود کمی   دکن اللفظی دور شده و سعی میتحت  ۀشود که او از ترجممعمولا وقتی زده می

نش با جملان دهدخلاقیت  این جمله  مبنی  ۀ.  اینکه مسئلقبلی  ابتدا    ۀبر  را  ترجمه  در  خلاقیت 

کردلفظ مطرح  ندارا هگرایان  تضادی  و   دند  مبداگرا  دسته  دو  هر  که  است  این  واقعیت  چون 

 بالار که طرفدار سرسختشناسی مانند میشل  ترجمهازجمله    اندهمقصدگرا به این مسئله پرداخت

میمیگراست  مقصدۀ  ترجم شروع  وقتی  خلاقیت  دور   ودشگوید  اصلی  متن  از  مترجم  که 

ریاضی  ،المثل ایتالیایی امروزه بر همه مبرهن است چون زباننادرستی این ضرب ،. البتهگرددمی

یا عملیات ترجمه عملیات ریاضی نیست که دو دو،    بشودیک    ۀیک به اضاف  در آن  نیست که 

یا کاملا معادل هم باشند.  ترکیب، دو عبارت یا دوجمله از دو زبان بر هم منطبق باشندواژه، دو 

پرداز و مترجم معاصر، ترجمه از هر نوع و در هر سطح که باشد  نظریه،  2نظر ماریان لودرر به

)لودرر،   معادل است  معادل 32، ص.  2٠٠٦همان خلق  تشخیص  در  مترجم  و خلاقیت  های  ( 

های این خلاقیت می توانند آموزش داده مفهومی بین دو زبان؛ او بر این باور است که روش

 (. 112، ص. 2٠٠٦شوند )لودرر،  

را کمی مشکلبغرنج معادل   ۀمسئل تعادل در ترجمه بحث خلاقیت  یا  : ما  کتر میدهی  ند 

ترجمهمی در  که  تعریف شده  عنو  3٠شناسی حدود  دانیم  و  که  معادل شناسایی  وقتی  و  است 

کنند باید دید  دهی تعریف میمبتنی بر معادل   ایق را ترجمهخلا  ۀبرخی از مقصدگرایان ترجم

 ست.  هامعادل  از  مقصودشان کدام نوع

دانند، درحالی که برخی  ها شروع ترجمۀ خلاق را از همان مرحلۀ درک و فهم متن میبرخی

دانند. یعنی در مرحلۀ نگارش میشده  دیگر خلاقیت را در مرحلۀ بازنویسی و بازبیان متن ترجمه

هرحال، هردو خوبی بیان کرد یا بازبیان کرد. بهتوان بهالبته، چیزی را که خوب درک نشده نمی

 مرحله دارای اهمیت هستند. 

 
1 Mickaël Mariaule 
2 Marianne Lederer 
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اند هم خلاقیت را تعریف کنند هم جوانب آن و نقاطی  شناسان سعی کردهخیلی از ترجمه

ها خلاقیت را محدود شود را مشخص کنند، برخیدر ترجمه که خلاقیت بیشتر بر آن اعمال می

ها  خواهیم بعضی از این دیدگاهجا میدانند. ما در اینهای ترجمه میبه حل مشکل و بازکردن گره

 را معرفی کنیم.  

 . دیدگاه استفانینک و بالاشسکو  2-۱

شناس برای ترجمۀ خلاق دو جنبه قائل هستند : جنبۀ تازگی و جنبۀ فراخوری  این دو ترجمه

 یا تناسب.  

و ترجمه از    ()متفاوت از واژگان متن اصلی  اثر باید چیزی تازه باشد  ۀ: حاصل ترجمتازگی

باشد  طور کلی یا جزئیبه ؛  فراتر رود  گراییلفظ باید دید    تازه  باشد  )البته اگر در کل متفاوت 

درمورد همین مسئله تازگی و :  گسیخته نباشد(ای لجاممرزهای ترجمه تا به کجاست و ترجمه

بودن،   بالاربدیع  می  میشل  انگار»:  گوید  چنین  از  که  معادلی  تولید  برای  مترجم  )یا قابلیت  ه 

محصول قابل استنتاج یا از پیش    ۀ ابتدایی پیروی نکند و رابطه با انگاره از نوع رابط   صورت(

، 2٠٠3« )استفانینک و بالاشسکو،  بلکه براساس تاثیر شگفت آوری و جذابیت باشد   ،موجود نباشد

های واژگانی و موضعی است چون (. به باور نگارندگان مقاله، منظور بالار بیشتر معادل ٥12ص.  

رسد  گردد. ازسوی دیگر، به نظر میمیتر  اگر مقصود او معادل متنی باشد قضیه خیلی پیچیده

های  خلاقیت ازنظر بالار در یافتن معادلی است که بدیع و تازه بوده و مترجم باید فراتر از معادل 

انگیز و دنبال معادلی باشد که در نزد خواننده شگفتای و تثبیت شده در زبان مقصد بهکلیشه

غیرقابل انتظار جلوه کند. این کاری است که برای مثال محمد قاضی در ترجمۀ دن کیشوت )از 

است. ما متعاقبا به مسئلۀ خلاقیت از دیدگاه این صاحب نظر با جزئیات  متن فرانسوی( انجام داده

 بیشتر خواهیم پرداخت.  

ترجمه باید ترجمه »:  )مترجم(  یعنی متناسب بودن محصول با وظیفه  )تناسب(:  فراخوری

عنوان ترجمه انگاشته شود. ترجمه هرچقدر هم فرهنگ مقصد هم بهبماند و وفادار باشد و در  

« )استفانینک و بالاشسکو، نباشدبه متن اصلی  تواند به درجات مختلف وفادار  خلاق باشد نمی

 (. ٥12، ص. 2٠٠3
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این پرسش  که  اما  اقتباسجاست  بازنویسیآیا  و  بازآفرینی  می  ترجمه  ،  گردند؟  محسوب 

عنوان ترجمه توان بهدوران قاجار و مشروطیت را می  هایاقتباسالله منصوری یا  های ذبیحترجمه

؟ در زمینۀ اقتباس البته باید میان اقتباس واژگانی و اقتباس متنی تفاوت قائل گردید. درنظر گرفت

 ۀ عنوان هفتمین شیو شناسی تطبیقی فرانسه و انگلیسی خود بهآنچه وینه و داربلنه در کتاب سبک

)  ،کنندترجمه مطرح می واژگانی  اقتباس  در Adaptation lexicaleدرواقع  آنچه  و  ( است 

 اقتباس متنی است.   هفدهم و هجدهم رایج استهای  سده  ۀدوران ناصری و مشروطه یا در فرانس 

 

 . دیدگاه هیوسن 2-2

 می گوید:  برمنآنتوان تأسی از   هیوسن به لانس 

کنند؛ قرارداد بنیادین میان ترجمه و متن اصلی را رعایت میخلاقیت مختص کسانی است که  

کند.  این قرارداد یا پیمان هرگونه فراتر رفتن از بافت )یا ریخت یا ترکیب( متن اصلی را منع می

می تصریح  قراردادی  بازنویسی چنین  خدمت  در  تماما  باید  ترجمه  در  خلاقیت  که    کند 

. چنین خلاقیت هرگز نباید منجر به تولید  باشد)بازنگارش( متن اصلی به )یا در( زبان دیگر  

، ص.  2٠٠٦)هیوسن،  ، شود  ندک تعیین می  )مترجم(  کنندهیقای ترجمهطکه بو   ۱بیش ترجمه 

٥٩ .) 

،  در     شکل به  گرایی دیگر وجود ندارد و ترجمه  لفظ  برای  جاییدیگر  خلاقیت مهارشده 

 شود.دیگری از بازنویسی مهارشده عرضه می

 2رایدنینگ . دیدگاه 2-3

  انتقال خودکار،   کند:را پیشنهاد میخلاقیت سه گانه    3با الهام گرفتن از ژان دلیل  رایدنینگ

 . اندیشمندانهانتقال انکشافی و   انتقال 

دهد  صفر خلاقیت گفتاری، مترجم تلاش خاصی انجام نمیۀ : درجانتقال خودکار .1- 2-3

 گردد:  که ازجمله شامل دو مورد می کنداستفاده میبلکه بیشتر از حافظه و تجربه خود 

 
1 Surtraduction 
2 Rydning 
3 Jean Delisle 
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 )لفظگرایی(  گیریاعداد و ارقام، اسامی خاص، وام-

 .معهود( و شدههای ثبتمعنایی)بازسازیعناصر تک-

انتخاب  امکان میانی خلاقیت، محصول تردیدهای مترجم و    ۀ : درجانتقال انکشافی.  2- 2-3

عناصر  های مترجم: نوعی اختیاری است و حاصل انتخاباین خلاقیت به میان چند گزینه است.

 . متعددیا   های چندگانهزسازیم، باغیرمستقی ۀشد های ثبتچند معنایی، معادل 

  آگاهانه   اندیشیگری و ژرفاندیشه  تعمق،  ۀ : این نوع انتقال نتیجنتقال اندیشمندانها  .3- 2-3

ناپید :  است و  معادل ازایش  انتقال )بازسازی  غیرمستقیمهای  شدن،  بدیع،  یا    عناصر   های جدید 

 .فرهنگی، بازی با کلمات، شعر(

 ۱باربارا فولکارت دیدگاه  . ٤-2

فولکارت   باز باربارا  مبدا -سه شکل  متن  کردن  می  از خود  پیش  تقلیدی، را  ترجمۀ  کشد: 

 (. 8٩، ص.  2٠1٥تصاحبی و آفرینش ترجمه ای )ماریول،  -ترجمه

تر  بازآفرینی و درواقع کپی ضعیف-که نوعی ترجمه  تقلیدی یا محاکاتی  ۀترجم  .1- ٤-2

 ( متن مبدا است.Parcours Créateur) خلق روند

متن مبدا    «یقایی یا عقیدتیطبو   ۀجنب»  «تغییر مسیر دادن»نوعی    یتصاحب-ترجمه.  2- ٤-2

 . است

مقصود    ،فرایند خلاقیت و خلق را تداوم می بخشد و حاصل  آفرینش ترجمه ای.  3- ٤-2

در این نوع ترجمه، وسوسۀ شود.  ، ابداع میفعلیت یافتن نگارشتدریج ازخلال  بیانی است که به

 گردد. نوشتن و سائق یا لیبیدوی نگارش بر مترجم مستولی می

 2ماریول   . دیدگاه2-5

 
1 Barbara Folkart 
2 Mickaël Mariaule 
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کشد که در آن مترجم بندی ترجمه را پیش میدر مسئلۀ خلاقیت، نوعی درجه (2015)ماریول 

لفظبه از  با گذر  نویسندگی تدریج  و وسوسۀ  نگارش  سائق  از  با دوری  و  اول(  گرایی)مرحلۀ 

 گزیند:  )مرحلۀ سوم( راه میانی را برمی

 ( Créativitéگرایی)صفر عملیات ترجمه، تحقق بازسازی فراتر از لفظ ۀدرج -1

مولف در مقصود  ای  شکلی از آفرینش متعادل که تا اندازه  ،میانی عملیات ترجمه   ۀدرج  -2

 (Recréation)شودرعایت می آن

نهایی که در آن مترجم به کسوت )با بالا کشیدن خود تا حد یک نویسنده( نویسنده    ۀدرج  -3

 .(Création) کندآمده و مقصود نویسنده را عمیقا دگرگون میدر

 : مرزشکنی در ترجمه۱. دیدگاه الیزابت لاووئولیئون2-6

به خلاقیت  مسئلۀ  بررسی  به  لاووئولیئون  علمیالیزابت  متون  در  می-ویژه  اما  فنی  پردازد 

 سازد: پذیر میشمولیت این دیدگاه آن را برای متون ادبی نیز اطلاق

ایی که  هحلهای شخصی در ترجمه است، راهحلنخست به معنی یافتن راه  ۀخلاقیت در وهل

اند، های آموزشی از پیش تعیین نشدهبرداری نشده یا در کتابشناختی فهرست در ابزارهای واژه

  ۀآفریند. من به نوبواسطه تفسیر شخصی از سند یا متن ترجمه میهایی که مترجم بهحلراه

به راهدر لحظاتی میخود، بروز خلاقیت را   پیشینی  های  حلدانم که نوعی دورشدن نسبت 

) لاووئولیئون،    که تنها برخاسته از نظرداشت تناظرهای زبانی است هایی که  حلوجود دارد، راه

 (.2ص. ، 1٩٩٦

 . دیدگاه میشل بالار: ترجمه عملی خلاقانه2-7

این ترجمهاز دیدگاه بالار ترجمه خود نوعی   شناس، ترجمه ضامن  خلاقیت است. ازنظر 

کند، ساختاری که در بقای متن اصلی است؛ ترجمه متن را در ساختار معنایی دیگری متولد می

ای دیگر  کند. مواردی که مترجم نیاز به گونهمواردی قوانین خاص خود را به مترجم انشا می

(. درواقع، روند خلق یک متن تابع قوانین ٩٠، ص.  1٩٩7)بالار،  کند  کردن را احساس میعمل

 
1 Elisabeth Lavault-Olléon 
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کند، جا بروز مینظر او خلاقیت در همینمتنی زبان مقصد و مطابق با قوانین زبان مبدا است. به

(. بالار  88، ص.  1٩٩7خورد )بالار،  یعنی در جایی که تغییر در صورت و شکل متن مبدا رقم می

اولین شکل خلاقیت را در کم و یا اضافه کردن کلمات و یا به بیانی دیگر در تلویح و تصریح  

کند که خلاقیت در ترجمه در جایی بیند. وی این دو فرایند را لازمه ترجمه دانسته و تاکید میمی

می تکرار  ظهور  از  اجتناب  میگیرد.  چیزی  کردن  اضافه  یا  و  بر حذف  تصمیم  مترجم  که  کند 

تر جهت رفع ابهام )مثلا درمورد ترجمۀ ضمایر( از مواردی است نامطلوب، لزوم بیانی مبسوط

عقیدۀ بالار از دیگر مواردی که  (. به٩3، ص.  1٩٩7کند )بالار،  مترجم را مجبور به مداخله می  که

برعکس   یا  و  جزء  به  کل  از  حرکت  است،  ترجمه  در  خلاقیت  بر   ,métonymie)گواه 

hyperonymie)    ،(. بالار در شرح ترجمۀ خلاق آن را پویایی انتقال  ٩٩، ص.  1٩٩7است )بالار

مدد نامد. از دیدگاه وی ترجمۀ خلاقانه مایۀ ادامه حیات متن مبدا در یک نظام زبانی دیگر بهمی

 (. و لازمۀ آن استفاده از ابزارهای خلق متن در زبان مقصد. 1٠2، ص. 1٩٩7مترجم است )بالار، 

که به بررسی خلاقیت در چند اثر از مترجمین بنام ایرانی بپردازیم، لازم می دانیم  قبل از آن 

عنوان ابزارهای حذف و در ادامه به تعریف انواع ایجاز و اطناب دو آرایۀ ادبی زبان فارسی به

 اضافه در این زبان اشاره کنیم. 

   . ایجاز و اطناب3

  های گونهرا از »  اِطْناب  وایجاز  به نقل از سیوطی،    دایره المعارف بزرگ اسلامیدر جلد دهم  

ها  از آن بنابر مقتضیات گویندۀ بلیغ که [استذکر کرده] ذهنى  معانى ِمقصود و بیان ادای مختلف

 چنین می گوید:  ایجاز( و در بیان معنی  ٤171، ص.  138٠،  بجنوردیموسوی« )کندمى  استفاده

 بسیار«  آن  بود و معنى  لفظ اندک  که  است  چنان  ، و در اصطلاحگویىکوتاه  معنای  به  در لغت»

(. در این کتاب برای این فن از علم بیان دو گونه قائل ٤171، ص.  138٠،  بجنوردیموسوی)

  اخلال و  نیز یاد شده است و سبب ابهام »تقصیر« که از آن به ایجاز  ایجاز مخل یا مردوداست: 

 نوع  . ایناست  بلاغى  ارزش  ارایوده و دمقصود نب  معنای  مخل  که  ایجاز مقبولاست و    در معنى

و رسا    کوتاه  است  . ایجاز قصر سخنىایجاز حذفو    ایجاز قصر»:  استگونه  بر دو  نیز  ایجاز  

باب هشتم های بارز آن، « و از نمونهباشد ها پدید نیامدهها و جملهواژه از حذف آن کوتاهى که

 مخل  که  شرطى، بهاست  از کلام  بخشى  حذف  ، حاصلاما ایجاز حذفاست. »   سعدی  گلستان
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که به معنی   اطنابو اما  .  « که باز هم ابیاتی از استاد سخن، سعدی، مثال آن استنباشد  معنى

بسط  »« نیز به دو گونه است:  باشد  از معانى  الفاظ بیش  که  است  آن  ، و در اصطلاحدرازگویى»

، درازگویىو به معنی  شودنیز تعبیر می تطویلو یا   ّمردود و مُمِل  اطناب به آن از که« ناپسندیده

  ملال   موجب  که  است  درازگویىبه معنای »   «مقبول  اطناب»و    است   آور و دور از اعتدال ملال 

(. در ٤171، ص.  138٠،  بجنوردیموسویت« )اس   و هنری  ادبى  ارزش  گردد و خود داراینمى

 سخن های بارز آن  اند و از نمونهدانسته  متکلم  حال   سودمند بهگونه از اطناب آن را  مدح این

است. اطناب مقبول درصورتی سودمند به حال مخاطب است که    با معشوق  عاشق طولانى  گفتن

« بپردازد   آن   و توضیح  تبیین  زند، یا به  دست  آن  تکمیل  خود را مؤکد سازد، یا به   سخن  متکلم»

این همان کاربردی است که مترجم اغلب به آن دست (.  ٤171، ص.  138٠،  بجنوردیموسوی)

 شمارد. زند و با توجه به دانش مخاطب خود برای انتقال کامل پیام مبدا مداخله را لازم میمی

خوبی از این ادات علم معانی، ایجاز مقبول و رسد که اگر مترجم ایرانی بهنظر میچنین به

اطناب مقبول، به سود مخاطب استفاده کند، اثر را بار دیگر در زبان فارسی متولد کرده است؛ 

 ها خود نشان از خلاقیت وی در ترجمه است.  بنابراین، استفاده از آن

 برجستۀ ایرانی  در نزد چند مترجم هایی از خلاقیت نمونه. 4

پردازی در حوزۀ ترجمه و  رغم بیگانه بودن با نظریهمترجمان بزرگ فرانسه زبان ایران، علی

های  ترجمه( خلاق بوده و در  Practiciensورزندگانی )شناسی، در حوزۀ عملی، ترجمهترجمه

هایی از جا نمونهاند. در اینای خود کشیدهخود چنین خلاقیتی را به رخ خوانندگان آثار ترجمه

( قاضی  محمد  نزد  در  کیشوتخلاقیت  )  دن  فروغی  محمدعلی  روشسروانتس(،  در    گفتار 

آرتور رمبو(   اشراقیات  آرتور رمبو(، بیژن الهی)شعری از  کشتی مستدکارت(، محمدعلی سپانلو )

ها پیش از این کنیم )برخی از این نمونه( را ذکر میهای کوچک این قرنبچهو ابوالحسن نجفی )

 اند(. ، ذکر گردیده13٩٥انتشارات رهنما،  ها،ها و کاربستنقد ترجمۀ ادبی، نظریهدر کتاب   

 محمد قاضی: خلاقیت نامنتظره .4-۱

ای نیست که ما  شده هرگز آن جملهویژگی ترجمه در نزد قاضی این است که جملۀ ترجمه

به آن تصور می باید  از جمله و ساختاری که مترجم  داریم؛ برداشت وی  انتظار آن را  یا  کنیم 



 
 
 
 

 محمدرحیم احمدی و عاطفه نوارچی  ...  ینظر یهادگاه ی در ترجمه: د تیخلاق  

167 

 

با هدف منطقی اوقات، وی  بیشتر  با ذهنیت خوانندۀ  ببخشد، خاص اوست؛  سازی و مطابقت 

حال، دراین مثال شاهد  کند. با اینهایی را به متن اصلی تحمیل میزبان مقصد، پیچشایرانی و  

پردازی بسیط )اطناب مقبول( و رعایت ضرباهنگ  خاطر مترجم به ایجاز، دقت در عبارتتعلق

 :  دن کیشوتای از ترجمۀ رمان نمونهجملۀ متن اصلی هستیم. 

Comme on a coutume de dire que mal sied l’armée sans son général, 

et le château sans son châtelain, je dis que plus mal encore sied la 

femme mariée et jeune sans son mari, quand de justes motifs ne les 

tiennent pas séparés. Je me trouve si mal loin de vous, et tellement 

hors d’état de supporter votre absence, que, si vous ne revenez au plus 

tôt, je serai forcée de me réfugier dans la maison de mes parents, 

dussé-je laisser la vôtre sans gardien; car celui que vous m’avez laissé, 

si toutefois il mérite ce nom, vise, à ce que je crois, plus à son plaisir 

qu’à vos intérêts. Vous êtes intelligent: je ne vous dis rien de plus, et 

même il ne convient pas que j’en dise davantage (Cervantès, 1605, 

tome 1, 747). 

همه گویند بدا به حال لشکر بی سردار و سرای بی سرایدار و من گویم بترا زن شوهردار که  

بی عذر موجهی ازهم جدا مانده باشند! من دور از تو چنان پریشانم و ازتحمل بار هجران تو  

برد، ولو  چندان ناتوان که اگر هر چه زودتر بازنگردی ناچار به خانۀ پدر و مادرم پناه خواهم

ای،  سرپرست بگذارم، زیرا کسی که تو او را به سرپرستی من گماشتهکه خانۀ شما را بیاین

پندارم در بند هوای نفس خویش بیش از صرفه و  طور که من میولو شایسته این نام باشد آن

گویم و حتی شایسته  صلاح شماست. شما مرد باهوشی هستید و من بیش از این چیزی نمی

 (.37٠، ص. 1387قاضی، سروانتس، ترجمۀ چیزی بگویم )نیست که از این بیش 

دغدغۀ نخست مترجم دراین جا انتقال معنا، اما همچنین حفظ لحن و ضرباهنگ متن اصلی  

پردازی عبارت فرانسوی به زبان فارسی دست زده، آن را  است. بدین منظور، مترجم به بازگفته

به متن می تبدیل  زبان کار میدوباره  بر روی  به قولی  یا  بهکند،  یا کند؛ مترجم  آگاهانه  شکلی 

شود؛ جا میزند: مرکز متن فرانسه به سوی متن فارسی جابهناخودآگاه به مرکزگریزی دست می

اند. مثلا، های بوطیقایی استنتاج یافتهکار رفته از شیوهای بههای ترجمهنحو فارسی است، اما شیوه

یکسان  تعداد  یکسان،  ضرباهنگی  )واحد  فرانسه  جملۀ  ترکیب  همان  فارسی  جمل،  ترکیب 

پردازی متن ای یکسان و غیره(است. بازگفتهمندی استدلالی مشابه، توزیع گزارهجهتها،  مؤلفه
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فرانسه ،یا به عبارت دیگر بازتولید متنی آن و کار مترجم بر روی زبان )فارسی(، به هیچ وجه 

قاضی یک مترجم خودانگیختۀ خودجوش نیست، برد.  روابط بوطیقایی با متن اصلی را از بین نمی

همراه و مدد تربیت کلاسیک او  گیرد. تفکر وی بهکند و تصمیم میاندیشد، انتخاب میاو می

در   ها را نظم ببخشد.کند کلمات را سبک و سنگین کرده و تقارن سبکی و ایقاعی آنوادارش می

های دیگری از حذف و اضافه اندیشیده نزد این مترجم را بررسی  مثال زیر از همین اثر، گونه

 کنیم.می

-Tenez, Sancho, répliqua Thérèse, depuis que vous êtes devenu 

membre de chevalier errant, vous parlez d'une manière si entortillée 

qu'on ne peut vous entendre.  - Il suffit que Dieu m'entende, femme, 

reprit Sancho ; c'est lui qui est l'entendeur de toutes choses, et restons-

en là. Mais faites attention, ma sœur, d'avoir grand soin du grison ces 

trois jours-ci, pour qu'il soit en état de prendre les larmes. (Cervantès, 

Don Quichotte, 1605, tome 2, p.90) 

ای، چنان پیچیده و مغلق ببین سانچو، از روزی که تو به خدمت پهلوان سرگردان در آمده  -

سانکو گفت: ای زن، کافی است که  -آورد.  زنی که کسی از صحبت تو سردرنمیحرف می

هرحال از این مقوله بگذریم؛  فهمد. بهخداوند سخنان مرا بفهمد زیرا او است که همه چیز را می

باقی است، از خر  خواهم این است که در سه روزی که به حرکت ما  فقط کاری که از تو می

 ،1387قاضی،  سروانتس، ترجمۀ  من خوب نگهداری و تیمار کنی تا بتواند اسلحه حمل کند )

 (.٤1ص. 

جای یک کلمه، که درجهت تکمیل معنا  دراینجا شاهد بسط مطلوب، با قراردادن دو کلمه به

در این متن کامل   "entortillée" تنهایی برای انتقال  است، هستیم: قاضی واژۀ »پیچیده« را به

دهد. او همین اقدام را برای  داند و با اضافه کردن واژه »مغلق« ترکیبی معادل برای آن ارائه مینمی

دهد و با توجه به مضمون متن واژۀ »تیمار« انجام می  "avoir grand soin de"انتقال معنای

می اضافه  کردن«  »نگهداری  به  معادل  را  متن  این  در  کلمات  این  برای  او  ترتیب،  بدین  کند. 

توانست با معادل متنی »عزیزم« آن را انتقال  که شاید می  " ma sœur"آفریند. و اما درمورد  می

دهد، تصمیم وی برحذف بجای ترجمۀ لفظ به لفظ است که در فارسی موجب ابهام و حتی 

 شود. فهمی خواننده میکج
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 . فروغی: یافتن یا ساختن  4-2

محمدعلی فروغی مترجمی است مسلط به هر دو زبان مبدا و مقصد به حد کمال. در ترجمۀ  

 دکارت جلوه های خلاقیت فروغی تقریبا در همه جای متن نمایان است:   گفتار در روش

Et comme la multitude des lois fournit souvent des excuses aux vices, 

en sorte qu’un état est bien mieux réglé lorsque, n’en ayant que fort 

peu, elles y sont fort étroitement observées ; ainsi, au lieu de ce grand 

nombre de préceptes dont la logique est composée, je crus que j’aurais 

assez des quatre suivants, pourvu que je prisse une ferme et constante 

résolution de ne manquer pas une seule fois à les observer (Descartes, 

1970). 

اگر معدود ولی کاملا    و  شودو همچنان که در ممالک کثرت قوانین غالبا بهانه برای فساد می

مجری و مرعی باشند انتظام دولت بسی بیشتر است بر همین قیاس بر آن شدم  که به جای 

قواعد فراوان که منطق از آن ترکیب یافته چهار دستور آینده مرا بس است به شرط این که عزم 

،  1318فروغی،  دکارت، ترجمۀ  )  ها تخلف نورزمدائم راسخ کنم بر این که هرگز از رعایت آن

 . (1٩3 ص.

معنای متن بدون کم و کاست منتقل    ۀهم نظیر است:این جمله کم  ۀمهارت فروغی در ترجم

روح جمله فرانسه، اما  اند؛  اجزای جمله به جز یک مورد، همه به ترتیب ترجمه شده است؛شده

به معنای متن فرانسه و وفادار به صورت زبان  ترجمه وفادار است  صورت آن فارسی است؛ 

فارسی. ترجمۀ زیبا و وفادار ممکن است اما کار هر مترجمی نیست.پس مترجم نمی تواند تنها  

ان متن را  به ترجمۀ واژگان و جملات و حتی معنی بسنده کند، بلکه باید کار نویسنده روی زب

»بیرون  بدون  اما  ایرانی«  اختصاصی  »بیان  به  دکارت  متن  قراردهد.»درآوردن«  توجه  مورد  نیز 

 آوردن« آن از »قالبی« که دکارت به متن داده است، بدون »تحریف« و »تغییر« موضوع. 

 در مورد شیوه کار خود چنین می گوید :  سیر حکمت در اروپافروغی در دیباچه  

نباید حمل شود بر    ،بیان اختصاصی ایرانی درآوریمه  و نیز این که گفتیم که آن تحقیقات را ب

اند بیرون آورده و به افکار خودمان  ها به معانی دادههای اروپائیان را از قالبی که آناین که گفته

ایم حاصل عین تحقیقات آن دانشمندان است و هرچند ترجمه  نزدیک کرده باشیم. آنچه گفته

http://descartes.free.fr/2.6/preceptes.htm
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ایم نه تحریف و تغییری  های ایشان است و از خود نه چیزی افزودهنیست کاملا منطبق با گفته

 .(2٤1 ، ص.1318)فروغی،  ایمبه مطالب داده

است. یافتن پیش از ساختن یعنی   ساختنیا    یافتنشعار فروغی در ترجمه این اثر دکارت  

های زبان مادری در ترجمه، اما این به معنی تعمق در زبان مادری و استفادۀ حداکثری از توانایی

 راه را بر ساختن خلاقانه و منطقی بستن درصورت نیاز نیست.  

 شده. محمد علی سپانلو: خلق صورتی دیگر از شعر ترجمه4-3

  2٥برای ترجمۀ شعر »کشتی مست« یا »زورق مست«سروده آرتور رمبو که مرکب از    سپانلو 

بنابراین، مترجم فقدان رباعی دوازده هجایی با قافیۀ متقاطع است، شعر آزاد را برگزیده است.  

های مختلف  ضرباهنگ متن اصلی را با ساخت نوعی ضرباهنگ ویژه به کمک آواهای رسا، قافیه

است و با نوعی خلق شدهاین ضرباهنگ بهکند.  های صامت و مصوت درونی جبران میو جناس

ضرباهنگ متن اصلی مطابقت ندارد. بروز خلاقیت مترجم شاعر به ویژه در بازی با آواها و الفاظ 

 منظور تولید همان حس یکسان است:  به

- longs figements violets→ یخبندانهای بزرگ بنفش 

- rousseurs amères de l'amour→ های تلخ عشقحنایی   

- l'œil niais des falots→ ها چشم ابله فانوس   

نوای واژۀ  نمونه ای از خلاقیت سپانلو در آفرینش جناس آوایی با ارائۀ معادلی مرکب که هم

 بعدی باشد: 

- Le rut des Béhémots→»نالهء بهیمی »بهیموت  

 . بیژن الهی: طنین متن اصلی در ترجمه4-4

مترجمی  -ای خلاق از شاعرترجمه( آرتور رمبو  بامدادیا    Aubeترجمۀ بیژن الهی از شعر)

است از واژۀ فارسی »درجا« استفاده شده  " Déjà" برای مثال، در ترجمۀ قید زمانخلاق است.  

معادل معنایی درستی است ازلحاظ صوری و طنین آوایی به واژۀ فرانسوی    کهبر اینکه علاوه

http://abardel.free.fr/petite_anthologie/le_bateau_ivre_panorama.htm#longs_figements
http://abardel.free.fr/petite_anthologie/le_bateau_ivre_panorama.htm#behemots
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که صدای »ر« نرم تلفظ شود. به قول برمن و والتر بنیامین، ترجمۀ شرط آنبسیار نزدیک است به

لفظی به معنی آوردن همان لفظ بیگانه نیست، بلکه آوردن صورتی است در زبان مقصد که دارای  

 همان طنین و آواز باشد:  

« La première entreprise fut, dans le sentier déjà empli de frais et 

blêmes éclats, une fleur qui me dit son nom» . 

 از سوهای   درجاماجرای نخستین، به کوره راه انباشته »

 رنگ و خنک، آن بود که گلی نام خود به من گوید«. پریده

مترجم، خلاقیت در خلق صورتی است که انعکاس آوایی -عنوان شاعرخلاقیت بیژن الهی به

همان واژه یا ترکیب باشد و در عین حال، همان معنا را برساند. ترجمۀ شعر برای الهی انتقال  

ها از همدیگر. ترجمه برای او ادامۀ اثر و صورت یکجاست نه جداکردن آنصورت و معنا به

 خلق اثر دیگری است.  

 ابوالحسن نجفی: خلاقیت در عین حفظ امانت  .5-4

فرهنگستان زبان و ادب فارسی، در    ۀابوالحسن نجفی ادیب، زبانشناس، مترجم وعضو پیوست

مقاله ای با عنوان »مسئلۀ امانت در ترجمه« ضمن انتقاد از ترجمۀ آزاد و ترجمۀ لفظ به لفظ و 

دارد که »ترجمۀ همچنین خیانت مترجمین به زبان فارسی، آن هم به بهانۀ حفظ سبک، اظهار می

بندی و سبک( که نویسنده اگر زبان خوب عبارت است از ابداع متنی )اعم از واژگان و جمله

پذیری چنین نوشت«. گرچه او خود ادعای تحققبود آن را میمادریش همان زبان مترجم می

داند که مترجم باید برای نزدیک شدن به آن تلاش کند  ای را ندارد و آن را مطلوبی میترجمه

استفاده از زبانی دقیق و (. لیکن، کمالی »وفاداری او به شکل و محتوا و  1٤، ص.  13٩8)نجفی،  

(. شاید این ٥2٠، ص.  13٩2داند )کمالی،  شیوا در برگردان به فارسی« را سبب شهرت وی می

بدیل او به ساختار و فنون زبان فارسی است که عرصه را برایش در خلاقیت در ترجمه تسلط بی

 باز کرده است:  

Donc personne ne demandait d'explication à Patrick sur ses sorties, 

jusqu'au jour où les flics, qui, eux, sont organisés pour, et outillés, s'en 

occuperaient eux-mêmes directement ; en attendant, dans cette 

../../../Documents%20and%20Settings/DELL/Local%20Settings/Temp/Temporary%20Directory%202%20for%20aube_panorama_htm.zip/aube_panorama.htm#blemes
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période intermédiaire, les vieux avaient le sentiment que ce n'était plus 

leur affaire, et ils avaient raison ; quant à moi je faisais ce que je 

voulais sans que personne s'en soucie, comme les copines, sauf Ethel, 

qui était tenue. (Rochefort, Les petits enfants du siècle, 19611). 

کرد تا روزی که  بازخواست نمی  هایشوآمدها و معاشرترفت بنابراین کسی از پاتریک دربارۀ  

اند( خودشان مستقیما مداخله کنند. فعلا در این ها )که برای همین کار مهیا و مجهز شدهپاسبان

ها مربوط نیست و حق  کردند که کارهای پاتریک به آن احساس می  ، بابا و ننهفرصت بینابین

بقیۀ دخترهای    ککش بگزد،که کسی  کردم بی آنخواست میهم داشتند. من هم هر کاری دلم می

 (.٥2٤ ، ص.13٩2)کمالی دوست و آشنا نیز همینطورغیر از اتل که دختر مرتب منظمی بود  

واژه( از تعداد لغت بیشتری نسبت به متن   82شود متن فارسی )با طور که مشاهده میهمان

سبب تصریحاتی است که مترجم برای کامل کردن معنا  واژه( برخوردار است و این به  71)بامبدا  

هایش« را کنار هم وآمدها« و »معاشرتدر بعضی موارد لازم دانسته است. او دو ترکیب »رفت

ای کاملی ندارد معادل بیافریند. برای اسم چیند تا برای واژه که در فارسی معادل یک کلمهمی

داری آنجاست دهد و باز از موارد تغییر صورت در عین امانتجایگزین »ننه و بابا« را قرار می

 گزیند.  که اصطلاحی )ککش بگزد( را برای برگردان فعلی که در فارسی معادل دارد برمی

نیاز از خلاقیت او باشد. حتی در آثار  تواند خالی از مداخله مترجم و بیترجمۀ خوب نمی

انگیز دارد نیز به داری نسبت به زبان مبدا تلاشی شگفتمترجمی مانند سحابی که برای امانت

   :خوردهای بازآفرینی متن به چشم میوفور بارقه

Et jusque dans ces jours où toute autre végétation a disparu, où le beau 

cuir vert qui enveloppe le tronc des vieux arbres est caché sous la 

neige, quand celle−ci cessait de tomber, mais que le temps restait trop 

couvert pour espérer que Gilberte sortît, alors tout d'un coup, faisant 

dire à ma mère : "Tiens voilà justement qu'il fait beau, vous pourriez 

peut−être essayer tout de même d'aller aux Champs−Élysées", sur le 

manteau de neige qui couvrait le balcon, le soleil apparu entrelaçait 

des fils d'or et brodait des reflets noirs (Proust, 1913, p.186). 

 
 ٥22،  13٩2به نقل از کمالی،  1



 
 
 
 

 محمدرحیم احمدی و عاطفه نوارچی  ...  ینظر یهادگاه ی در ترجمه: د تیخلاق  

173 

 

بود، که چرم سبز زیبایی که تنۀ درختان  و حتی در روزهایی که هر سبزینۀ دیگری ناپدید شده

را می پنهان میپیر  برف  زیر  نمیپوشانید  دیگر  برف  که  آسمان چنان  شد، هنگامی  اما  بارید 

هایی  ژیلبرت امید داشت، ناگهان، آفتاب تازه سرزده گلبوتهشد به بیرون آمدن  گرفته بود که نمی

دوخت و مادرم را به زبان  های زرین روی ردای برفی بالکن میاز سایه را با پیچ و خم نخ

آورد که: »بیا ، این هم آفتاب، فکرکنم شاید بشود به هر حال سری به شانزه لیزه بزنید« می

 (.٥18، ص. 13٦٩)پروست، ترجمۀ سحابی، 

ترجمۀ سحابی مبتنی بر معادل آفرینی است؛ حتی اگر مثلا در متن بالا تعدادکلمات دو متن  

رساند )این هم آفتاب( یا برای  جا که به ایجاز منظور نویسنده را می( باشد : آن٩2دقیقا برابر ) 

کند )برف( روانی خوانش به کلام او می افزاید )فکرکنم( ، ضمیری را با اسم مرجع جایگزین می

دهد. همانطور که ای در زبان فرانسه قرار میای )سبزینه( را برای اولین بار معادل واژهیا واژه

طور قطع محتوی کلمات مرتبط است ولی ترجمه، ترجمه ها بهکند، تمام ترجمهلودرر تاکید می

 (. ٥٥، ص.  2٠٠٦لودرر، نیست مگر به مدد خلق معادل )

   گیرینتیجه. 5

دورۀ   ترجمهنظریهدر  و ظهور مکاتب  ترجمه  در  دیدگاهپردازی  بروز  و شناسی، شاهد  ها 

آرای مختلفی درباب عنصر کانونی ترجمه یعنی خلاقیت هستیم. برخی خلاقیت را در نزدیکی 

دانند. بعضی دیگر  گرایان( و برخی دیگر در دور شدن از آن )مقصدگرایان( میبه متن اصلی )لفظ

آن را به مسئلۀ حل مشکل محدود کرده و گروهی دیگر خلاقیت را مربوط به مرحله نگارش  

نظر نگارندگان، مترجم خلاق هرگز متن اصلی را به کناری ننهاده و آن را همیشه و دانند. بهمی

دهد. زدودن سائق نگارش از خود و در همان حال  در هر حال مبنا و اساس کار خود قرار می

لفظ نوعی  از  مغلق( دورشدن  نامفهوم و  لفظی  ترجمه  یا  به کلمه  کلمه  )ترجمۀ  ابتدایی  گرایی 

ها برای وارد شدن به مسیر خلاقیت است که به گفته ماریول نوعی مسیر میانی است. نخستین گام

پذیر است که مترجم درکی عمیق و کامل از متن مبدا داشته باشد، این مهم در صورتی امکان

بخشی به آن درکی که روح متن را کاملا برای او ملموس میکند و از طرف دیگر، برای حیات

متن در نظام زبانی دیگر تنها تسلط به زبان مقصد کافی نیست، بلکه مهارت کافی در آفرینش  

مبدا   متن  زبان  ارکان  گرفتار  و  اسیر  مترجمی  دیگر،   بیانی  به  زبان مقصد لازم است.  در  متن 
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شود که به روح آن دست یافته است و مترجمی شجاعت خلاقیت در زبان مقصد را دارد که  نمی

درپی  و  نویسنده است  مترجم خلاق همپایۀ  درواقع،  دارد.  الفت  و  انس  آن  ادوات  و  ابزار  با 

قد متن اصلی بوده و در زبان مقصد  نگارش اثری است که ازلحاظ صورت و محتوا آیینۀ تمام

چنان که در ابتدا گفته شد، تیول مقصدگرایان نیست خود اثری بسنده و سترگ است. خلاقیت، آن

 و ترجمه دور از متن اصلی تنها نوعی مشق نگارش در زبان مقصد است.  
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